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ТРЕТИЙ ЭТАП. ИСЛАМСКИЙ ПРИЗЫВ ЗА ПРЕДЕЛАМИ МЕККИ
(Начало на предыдущем 

номере)

ПРЕДЛОжЕНИЯ 
ПРИНЯТЬ ИСЛАМ 

ПЛЕМЕНАМ И 
ОТДЕЛЬНЫМ ЛЮДЯМ

В месяце зу-ль-ка‘да десято-
го года от начала пророчества 
(конец июня или начало июля 
619 года н.э.) посланник алла-
ха (да благословит его аллах 
и приветствует) вернулся в 
мекку для того, чтобы снова 
обращаться с исламским при-
зывом к различным племенам 
и отдельным людям. с при-
ближением периода паломни-
чества люди стали прибывать 
в мекку “пешком и на всяких 
исхудавших верблюдах, пере-
двигаясь по далеким дорогам” 
[см. “хадж”, 27.] для того, 
чтобы выполнить обязанность 
хаджа, принять участие в том, 
что приносит им пользу, и по-
минать аллаха в известные 
дни. посланник аллаха (да 
благословит его аллах и при-
ветствует) использовал эту воз-
можность и приходил к одному 
племени за другим, предлагая 
людям принять ислам и при-
зывая их к этой религии, как 
делал он это с четвертого года 
от начала пророчества. 

1.Племена, которым было 
предложено принять Ислам

аз-зухри сказал: “мы уста-
новили, что среди тех племен, 
к членам которых приходил 
посланник аллаха (да благо-
словит его аллах и приветству-
ет), призывая их к исламу и 
предлагая им себя, были такие 
племена, как бану ‘амир бин 
са‘са‘а, мухариб бин хасафа, 
фазара, гассан, мурра, ханифа, 
салим, ‘абс, бану наср, бану 
аль-бакка, кинда, кяльб, аль-
харис бин ка‘б, ‘узра и люди из 
хадрамаута, и никто из них не 
ответил на призыв”. [сообще-
ние об этом приводится в “су-
нан” ат-тирмизи. см. также: 
абдуллах ан-наджди, “краткое 
жизнеописание посланника (да 
благословит его аллах и при-
ветствует)”, с. 149].

тем племенам, о которых 
упоминает аз-зухри, предлага-
лось принять ислам не в тече-
ние одного года и не в течение 
одного сезона паломничества: 
все это происходило, начиная с 
четвертого года от начала про-
рочества и до конца последне-
го сезона паломничества перед 
хиджрой. невозможно указать, 
в какой именно год ислам 
предлагалось принять тому 
или иному племени. шейх 
аль-мансурфури перечисляет 
некоторые племена, утверж-
дая, что им было предложено 
принять ислам во время сезона 
паломничества десятого года 
от начала пророчества. [“рах-
матун ли-ль- ‘алямин”, 1/74. 
такого же мнения придержи-
вается и шах акбар-хан ан-
наджибабади. см.: “история 
ислама”, 1/125]. ибн исхак 
упоминает о том, как делались 
подобные предложения и как 
люди на них отвечали, что 
вкратце излагается ниже.

1. племя бану кяльб. про-
рок (да благословит его аллах 
и приветствует) пришел к 
членам рода бану абдуллах, 
относившегося к этому пле-
мени, призвал их к аллаху и 
предложил им последовать за 
собой, сказав им даже и такие 
слова: “о бану абдуллах, по-
истине, аллах сделал прекрас-
ным имя вашего предка!”. но 
они не приняли того, что он 
предложил им.

2. Бану ханифа. пророк (да 
благословит его аллах и при-
ветствует) пришел к тому ме-
сту, где остановились люди из 
этого племени, и призвал его 
членов к аллаху, предложив им 
последовать за собой, и никто 
из арабов не дал ему более от-
вратительного ответа, чем они.

3. и пророк (да благословит 
его аллах и приветствует) при-
шел к членам племени бану 

‘амир бин са‘са‘а, призвал 
их к исламу и предложил им 
последовать за собой. один 
из них по имени Бухайра бин 
Фирас воскликнул: “клянусь 
аллахом, если я возьму этого 
курайшита, то с его помощью 
смогу подчинить себе осталь-
ных арабов!”. после чего ска-
зал пророку (да благословит 
его аллах и приветствует): 
“скажи мне, если мы при-
сягнем на верность твоему 
делу, а потом аллах поможет 
тебе в борьбе с твоими про-
тивниками, унаследуем ли мы 
власть после тебя?”. пророк 
(да благословит его аллах и 
приветствует) сказал: “Власть 
принадлежит аллаху, и он 
дарует ее, кому захочет”. тог-
да Бухайра сказал: “так мы 
должны подставлять за тебя 
свои шеи арабам, а если аллах 
поможет тебе, все достанется 
другим! нет нам нужды в тво-
ем деле!”. после чего они отка-
зали пророку (да благословит 
его аллах и приветствует). 

когда люди из племени бану 
‘амир вернулись обратно, они 
рассказали обо всем своему 
шейху, который не принимал 
участия в хадже, так как был 
слишком стар. они сказали 
ему: “к нам пришел молодой 
курайшит из рода бану ‘абд 
аль-мутталиб, утверждавший, 
что является пророком, и при-
зывавший нас к тому, чтобы 
мы защищали его, выступили 
вместе с ним и вернулись с ним 
на наши земли”. шейх схва-
тился руками за голову, а потом 
сказал: “о бану ‘амир, можно 
ли хоть как-нибудь исправить 
положение? клянусь тем, в 
чьей длани душа такого-то [он 
имел в виду самого себя.], ни-
кто из потомков исмаила еще 
никогда такого не говорил, и 
это – истина [то есть он и в са-
мом деле является пророком], 
так где же был ваш ум, когда 
вы отказывали ему?”.

2.Верующие не из числа 
жителей Мекки 

посланник аллаха (да бла-
гословит его аллах и при-
ветствует) предлагал принять 
ислам не только племенам и 
группам паломников, но и от-
дельным людям, часть которых 
откликнулась на его призыв. 
спустя непродолжительное 
время после завершения се-
зона хаджа в него уверовали 
несколько человек, имена ко-
торых приводятся ниже.

1. сувайд бин самит. он 
был поэтом из числа жителей 
йасриба и отличался своим 
острым умом. за его стой-
кость, его стихи, его благо-
родство и его происхождение 
соплеменники прозвали этого 
человека “кямиль”[“кямиль” 
– совершенный]. он прибыл в 
мекку для совершения хаджа 
или умры, а когда посланник 
аллаха (да благословит его 
аллах и приветствует) призвал 
его к исламу, сувайд сказал: 
“Возможно, то, что есть у тебя, 
подобно тому, что есть у меня”. 
посланник аллаха (да благо-
словит его аллах и приветству-
ет) спросил его: “а что есть у 
тебя?”. он сказал: “мудрые 
изречения Лукмана”. пророк 
(да благословит его аллах и 
приветствует) сказал: “прочти 
их мне”, и он прочитал ему 
эти изречения. пророк (да 
благословит его аллах и при-
ветствует) сказал: “поистине, 
это хорошие слова, но то, что 
есть у меня, лучше этого. Это – 
коран, который ниспослал мне 
аллах Всевышний и который 
является руководством и све-
том”, после чего посланник 
аллаха (да благословит его 
аллах и приветствует) стал 
читать ему коран, призвал его 
к исламу, и он принял ислам, 
сказав: “поистине, это хоро-
шие слова!». однако вскоре 
после того, как этот человек 
вернулся в медину, он был 
убит в битве при Бу‘асе. [ибн 
хишам, 1/425–427; “рахматун 
ли-ль-’алямин”, 1/74. Битва 
при Бу‘асе произошла, скорее 

всего, в период между сезона-
ми паломничества в 619–620 
гг. В этой битве войны племени 
аус разбили отряд племени 
хазрадж]. он принял ислам 
в начале одиннадцатого года 
от начала пророчества [шах 
акбар-хан ан-наджибабади, 
“история ислама”, 1/125].

2. ийас бин му‘аз. Этот 
юноша из числа жителей йас-
риба прибыл в мекку с груп-
пой паломников из племени 
аус, которые хотели заключить 
с курайшитами союз против 
племени хазрадж, что было 
незадолго до битвы при Бу‘асе 
в начале одиннадцатого года 
от начала пророчества, когда 
между этими двумя племе-
нами, обитавшими в йасри-
бе, разгорался огонь вражды, 
причем ауситов было меньше, 
чем хазраджитов. узнав об их 
приезде, посланник аллаха 
(да благословит его аллах и 
приветствует) пришел к ним 
и сказал: “хотите ли вы услы-
шать нечто лучшее, чем то, за 
чем вы явились?”. они спро-
сили: “а что это?”. пророк 
(да благословит его аллах и 
приветствует) сказал: “я – по-
сланник аллаха, направившего 
меня к своим рабам, чтобы я 
призвал их поклоняться алла-
ху и больше никому и ничему 
наряду с ним и ниспослав-
шего мне писание”, после 
чего рассказал им об исламе 
и прочитал некоторые аяты 
корана. послушав пророка 
(да благословит его аллах и 
приветствует) ийас бин му‘аз 
воскликнул: “о люди, клянусь 
аллахом, это лучше того, ради 
чего вы явились сюда!”. тог-
да абу-ль-хайсар анас бин 
рафи‘, являвшийся одним 
из членов этой группы, взял 
горсть земли, бросил ее в лицо 
ийасу и сказал: “прекрати! 
мы прибыли сюда не за этим!”. 
ийас замолчал, а посланник 
аллаха (да благословит его 
аллах и приветствует) под-
нялся со своего места, и после 
этого они вернулись в медину, 
так и не сумев заключить союз 
с курайшитами.

Вскоре после их возвра-
щения в йасриб ийас умер. 
перед смертью он много раз 
повторял слова “нет бога, до-
стойного поклонения, кроме 
аллаха”, “аллах велик”, “хва-
ла аллаху” и “слава аллаху”, 
и никто из знавших его людей 
не сомневался, что он умер 
мусульманином [ибн хишам, 
1/427–428; шах акбар-хан 
ан-наджибабади, “история 
ислама”, 1/126]. 

3. абу зарр аль-гифари. он 
жил в предместьях йасриба, и 
когда благодаря сувайду бин 
самиту и ийасу бин му‘азу 
до йасриба донеслась весть 
о пророке (да благословит 
его аллах и приветствует), ее 
услышал и абу зарр, что и по-
служило причиной его обраще-
ния в ислам [шах акбар-хан 
ан-наджибабади, “история 
ислама”, 1/128].

аль-Бухари приводит хадис, 
в котором со слов ибн ‘аббаса 
(да будет доволен аллах ими 
обоими) сообщается, что абу 
зарр (да будет доволен им 
аллах) сказал: «я был одним 
из (людей племени) гифар, (и 
в свое время) до нас дошли из-
вестия о том, что в мекке поя-
вился человек, утверждающий, 
что он является пророком. 
(услышав об этом), я сказал 
своему брату: “отправляйся 
к этому человеку, поговори с 
ним и принеси мне известия о 
нем”. и он отправился (в мек-
ку), встретился с ним, а потом 
вернулся. я спросил: “какие 
(известия ты принес)?”. он 
сказал: “поистине, я увидел 
человека, который велит (де-
лать) благое и запрещает (со-
вершать) дурное!”. я сказал: 
“Этих известий мне недоста-
точно!”. после чего взял бур-
дюк с водой и сам отправился 
в мекку, (а надо сказать, что) я 
не знал (пророка, да благосло-
вит его аллах и приветствует), 
и не хотел никого спрашивать 
о нем. и я пил воду замзама, 

оставаясь в (запретной) мече-
ти, а (через некоторое время) 
мимо меня прошел али, ко-
торый сказал: “похоже на то, 
что ты чужестранец”. я сказал: 
“да”. тогда он пошел домой, а 
я пошел вместе с ним, и он ни о 
чем меня не спрашивал, а сам я 
ничего ему не говорил. наутро 
я пошел в мечеть, чтобы по-
спрашивать (людей о пророке 
(да благословит его аллах и 
приветствует,) однако никто 
ничего не сказал мне о нем, а 
потом мимо меня снова прошел 
али, который сказал: “разве ты 
еще не знаешь, где тебе оста-
новиться?”. я сказал: “нет”. 
(тогда) он сказал: “пошли со 
мной”. (потом) он спросил: 
“чем ты занимаешься и что 
привело тебя в этот город?”. 
я сказал ему: “если ты не вы-
дашь меня, я расскажу тебе (об 
этом)”. он сказал: “хорошо”. 
(тогда) я сказал ему: “мы узна-
ли о том, что здесь появился 
человек, утверждающий, что 
он является пророком, и тогда 
я послал (сюда) своего брата, 
чтобы он поговорил с ним. а 
потом он вернулся, но того, 
что он рассказал, оказалось для 
меня недостаточно, и я захотел 
встретиться с ним сам”. 

али сказал (абу зарру): “по-
истине, ты поступил правиль-
но! сейчас я пойду к нему, а 
ты следуй за мной и входи туда, 
куда войду я. если же я увижу 
кого-нибудь из тех, кто может 
причинить тебе неприятности, 
я подойду к стене, будто бы 
поправляя свои сандалии, а ты 
проходи дальше”. и он пошел, я 
же пошел вместе с ним, а потом, 
он вошел (в один дом) и вместе 
с ним к пророку (да благосло-
вит его аллах и приветствует) 
вошел и я. и я сказал ему: “рас-
скажи мне об исламе”, а когда 
он сделал это, я сразу же принял 
ислам, а он сказал мне: “о абу 
зарр, никому не говори об этом 
и возвращайся в свой город, а 
когда услышишь о нашей по-
беде, приходи (снова)”. (на это) 
я сказал: “клянусь тем, кто 
направил тебя с истиной, я буду 
говорить об этом среди них [то 
есть среди многобожников] 
открыто!”. 

а потом абу зарр явился 
(к каабе), где находилось (не-
сколько) курайшитов, и сказал: 
“о курайшиты, поистине, я 
свидетельствую, что нет бога, 
достойного поклонения, кроме 
аллаха, и свидетельствую, что 
мухаммад – его раб и его по-
сланник!”. 

(абу зарр сказал): «(услы-
шав это), они сказали: “(займи-
тесь) этим вероотступником!” 
– после чего они набросились 
на меня, и я был избит до 
полусмерти. (увидев это), 
аль-”аббас бросился на меня 
сверху, (чтобы защитить меня 
от них), а потом повернулся к 
ним и сказал: “горе вам, неуже-
ли вы хотите убить человека из 
племени гифар, тогда как ваша 
торговля осуществляется через 
(территорию) гифар?!”. тогда 
они оставили меня в покое, а 
на следующее утро я вернулся 
(к каабе) и сказал то же самое, 
что говорил и вчера. они (сно-
ва) закричали: “(займитесь) 
этим вероотступником!” – и 
сделали со мной то же самое, 
а “аббас опять прикрыл меня 
собой и сказал то же, что он 
говорил и вчера”. 

(ибн “аббас (да будет до-
волен аллах ими обоими)) 
сказал: “так принял ислам абу 
зарр (да помилует его аллах”) 
[“сахих” аль-Бухари, “глава, 
в которой рассказывается о 
замзаме”, 1/499–500 и “глава 
о том, как принял ислам абу 
зарр”, 1/544–545]. 

4. туфайль бин ‘амр ад-
дауси. он был человеком знат-
ного происхождения, писал 
стихи, отличался острым умом 
и являлся вождем племени 
даус, под властью которого на-
ходилось княжество или что-то 
вроде княжества, занимавшего 
некоторые районы йемена. он 
прибыл в мекку в одиннадца-
том году от начала пророчества 
и был встречен ее жителями за 

пределами города. мекканцы 
обратились к нему с наилуч-
шими приветствиями, оказали 
ему всевозможные знаки ува-
жения и сказали ему: “о ту-
файль, ты прибыл в наш город 
в то время, когда этот человек, 
который находится среди нас, 
создал для нас затруднения и 
привел нас к разобщенности. 
слова его подобны колдовству, 
он разлучает отца с сыном, 
брата с братом и мужа с женой, 
и мы боимся, что тебя и твоих 
соплеменников постигнет то 
же, что и нас, так не говори же 
с ним и ни в коем случае не 
слушай его!”.

сообщается, что туфайль 
сказал: «и, клянусь аллахом, 
они продолжали говорить это, 
пока я не решил не слушать 
никаких его слов и не гово-
рить с ним и даже заткнул уши 
хлопком, когда утром пошел 
к каабе, чтобы не дошло до 
меня ни одного его слова. итак, 
утром я пошел к храму, и оказа-
лось, что он стоит и молится у 
каабы. я встал поблизости от 
него и по воле аллаха все же 
услышал что-то из сказанного 
им. я услышал прекрасные 
слова и сказал себе: “да ли-
шится меня моя мать! клянусь 
аллахом, я человек разумный 
и поэт и могу отличить пре-
красное от безобразного, так 
что же мешает мне выслушать 
слова этого человека? если 
слова его хороши, я соглашусь 
с ними, а если окажутся они 
отвратительными, то я отка-
жусь от них!”. и я оставался 
там, пока он не ушел к себе 
домой. я последовал за ним, 
а когда он вошел в дом, во-
шел вслед за ним и рассказал 
ему о том, зачем приехал, как 
люди пугали меня им и как я 
сначала заткнул уши хлопком, 
а потом услышал некоторые 
его слова, после чего я сказал 
ему: “расскажи мне о своем 
деле”. и он рассказал мне об 
исламе и почитал мне коран, 
и, клянусь аллахом, никогда не 
приходилось мне слышать ни-
чего более прекрасного и спра-
ведливого, и поэтому я принял 
ислам, принес свидетельство 
истины и сказал ему: “мои со-
племенники подчиняются мне, 
и я вернусь к ним и призову их 
к исламу, так обратись же к 
аллаху с мольбой о том, чтобы 
он послал мне знамение”, по-
сле чего он воззвал к аллаху с 
мольбой об этом. 

Этим знамением стало то, 
что когда он был уже близко от 
своего дома, аллах озарил его 
лицо светом, который оно из-
лучало подобно светильнику, 
и тогда он сказал: “о аллах, 
пусть это исходит не от моего 
лица, так как я боюсь, что люди 
станут говорить: “какое урод-
ство!” – и тогда этот свет пере-
местился на его плеть. а потом 
он призвал к исламу своего 
отца и свою жену, которые 
приняли эту религию. что же 
касается его соплеменников, 
то они медлили с этим, однако 
он не прекращал обращаться 
к ним с призывом до тех пор, 
пока вместе с семьюдесятью 
или восемьюдесятью семьями 
своих соплеменников не пере-
селился в медину после бит-
вы у рва. [на самом деле это 
случилось после заключения 
перемирия в аль-худайбийе. 
он прибыл в медину в то вре-
мя, когда посланник аллаха 
(да благословит его аллах и 
приветствует) находился в 
хайбаре. см.: ибн хишам, 
1/385.] он храбро сражался 
за дело ислама и пал в бою в 
битве при аль-йамаме. [ибн 
хишам, 1/382–385; “рахматун 
ли-ль- ‘алямин”, 1/81–82; аб-
дуллах ан-наджди, “краткое 
жизнеописание посланника 
(да благословит его аллах и 
приветствует)”, с. 144; шах 
акбар-хан ан-наджибабади, 
“история ислама”, 1/127].  

5. думад аль-азди. он был 
родом из племени азд шануа, 
обитавшего в йемене, и умел 
читать заклинания против 
злых духов. прибыв в мекку 
и услышав, как неразумные 

люди из числа ее жителей го-
ворят: “поистине, мухаммад – 
одержимый!”– он сказал себе: 
“почему бы мне не прийти к 
этому человеку? может быть, 
аллах исцелит его моими рука-
ми”. после этого он встретился 
с пророком (да благословит 
его аллах и приветствует) и 
сказал: “о мухаммад, поисти-
не, я умею читать заклинания 
против злых духов, так не нуж-
но ли тебе это?”. посланник 
аллаха (да благословит его 
аллах и приветствует) сказал: 
“хвала аллаху, которого мы 
восхваляем и к которому обра-
щаемся за помощью! никому 
не сбить с пути того, кому ал-
лах указывает путь, а кого он 
сбивает с пути, тому никто его 
не укажет. и я свидетельствую, 
что нет бога, кроме одного 
лишь аллаха, у которого нет 
сотоварища, и я свидетель-
ствую, что мухаммад – его раб 
и его посланник, а затем…”. 
думад сказал: “повтори мне 
эти свои слова”, и посланник 
аллаха (да благословит его 
аллах и приветствует) повто-
рил их ему трижды, после чего 
думад сказал: “я слышал сло-
ва прорицателей, колдунов и 
поэтов, но мне не приходилось 
слышать ничего подобного 
этим твоим словам! дай же мне 
твою руку, и я поклянусь тебе, 
что буду хранить верность 
исламу”, после чего поклялся 
в этом пророку (да благосло-
вит его аллах и приветствует) 
[этот хадис приводит муслим, 
“глава о признаках пророче-
ства”, 2/525]. 

3.шесть благих вестей от 
жителей Йасриба 

Во время сезона паломни-
чества одиннадцатого года 
от начала пророчества (июль 
620 г. н.э.) исламский призыв 
наконец-то нашел для себя 
благодатную почву, на которой 
уже скоро выросли высокие 
деревья, и в их густой тени 
мусульмане нашли убежище 
от обжигающего жара длив-
шихся годами притеснений и 
произвола.

столкнувшись с обвине-
ниями во лжи и попытками 
мекканцев отвратить людей 
от пути аллаха, пророк (да 
благословит его аллах и при-
ветствует) проявлял мудрость, 
отправляясь на встречи с пред-
ставителями племен под по-
кровом ночи, чтобы никто из 
мекканских многобожников не 
мешал этому [шах акбар-хан 
ан-наджибабади, “история 
ислама”, 1/129].

однажды ночью он вышел 
из дома вместе с абу Бакром 
и али (да будет доволен аллах 
ими обоими), пришел к стоян-
кам племен зухаль и шайбан 
бин са‘ляба и стал говорить 
с людьми об исламе. между 
абу Бакром (да будет доволен 
им аллах) и одним человеком 
из племени зухаль завязалась 
интересная беседа в форме 
вопросов и ответов, а люди 
из племени бану шайбан дали 
обнадеживающие ответы, но 
потом стали испытывать коле-
бания относительно того, сле-
дует ли им принять ислам [см.: 
абдуллах ан-наджди, “крат-
кое жизнеописание посланни-
ка (да благословит его аллах 
и приветствует)”, с. 150–152. 
имеется в виду битва].

потом посланник аллаха 
(да благословит его аллах и 
приветствует), проходивший 
через ‘акабу, что находится в 
долине мина, услышал голоса 
беседующих людей. [“рахма-
тун ли-ль- ‘алямин”, 1/84]. он 
направился в ту сторону, а ког-
да подошел к ним, оказалось, 
что там находились шесть 
молодых людей из йасриба, 
принадлежавших к племени 
хазрадж. ими были:

1. ас‘ад бин зурара из рода 
бану ан-наджжар.

2. ‘ауф бин аль-харис бин 
рифа‘а ибн ‘афра из рода бану 
ан-наджжар.

3. рафи‘ бин малик бин 
аджлян из рода бану зурайк.

4. кутба бин ‘амир бин 
худайда из рода бану салима.

5. ‘укба бин ‘амир бин наби 
из рода бану харам бин ка‘б.

6. джабир бин абдуллах 
бин ри‘аб из рода бану ‘убайд 
бин ганм.

Жителям йасриба посчаст-
ливилось в том отношении, что 
они часто слышали от своих 
союзников из числа иудеев 
медины, что в это время к 
людям будет направлен один 
из пророков. кроме того, иудеи 
говорили: “уже скоро он поя-
вится, а мы последуем за ним 
и вместе с ним истребим вас, 
как были истреблены адиты и 
жители ирама [ирам – город, 
находившийся в южной ара-
вии и уничтоженный аллахом. 
об этом городе упоминается в 
коране (см.: “заря”, 7).]”. [“зад 
аль-ма‘ад”, 2/50; ибн хишам, 
1/429, 541].

подойдя к ним, посланник 
аллаха (да благословит его ал-
лах и приветствует) спросил: 
“кто вы?”. они сказали: “мы 
из племени хазрадж”. пророк 
(да благословит его аллах и 
приветствует) спросил: “Вы 
из числа союзников иудеев?”. 
они сказали: “да”. пророк 
(да благословит его аллах 
и приветствует) предложил: 
“не присядете ли вы, чтобы 
я поговорил с вами?”. они 
сказали: “да”, и сели вместе с 
ним. после этого он объяснил 
этим людям, в чем состоит суть 
ислама и его призыва, призвал 
их к Всемогущему и Великому 
аллаху и прочитал им некото-
рые аяты корана. Выслушав 
его, они стали говорить друг 
другу: “о люди, клянемся 
аллахом, вы знаете, что это и 
есть тот пророк, которым вам 
угрожали иудеи, так не допу-
стите же, чтобы они опередили 
вас, поспешите ответить на его 
призыв и примите ислам!”.

они относились к числу 
здравомыслящих жителей ме-
дины, обессиленных только не-
давно закончившейся граждан-
ской войной, события которой 
были еще свежи в их памяти. 
теперь у них появилась на-
дежда на то, что его призыв 
положит конец войнам, и они 
сказали: “поистине, мы по-
кинули наших соплеменников, 
ибо нет другого народа, людей 
которого разделяла бы столь 
сильная злоба и вражда, но, 
может быть, аллах объединит 
их через тебя, мы же придем 
к ним, призовем их к твоему 
делу и предложим им при-
нять эту религию, которую мы 
приняли сами, и если аллах 
действительно объединит их 
через тебя, ты станешь для нас 
самым дорогим человеком!”.

Вернувшись в медину, эти 
люди принесли туда с собой 
послание ислама, и через не-
которое время не осталось ни 
одного дома из числа домов 
ансаров, где бы не говорили о 
посланнике аллаха (да благо-
словит его аллах и приветству-
ет) [ибн хишам, 1/428–430].

4. женитьба Посланника 
Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует) на 
Аише (да будет доволен ею 
Аллах) 

В месяце шавваль один-
надцатого года от начала про-
рочества посланник аллаха 
(да благословит его аллах и 
приветствует) заключил брак 
с аишей (да будет доволен 
ею аллах), которой было в то 
время шесть лет, вступив с ней 
в супружеские отношения в 
месяце шавваль первого года 
хиджры, когда ей было девять 
лет [“тальких фухум ахль 
аль-асар”, с. 10; “сахих” аль- 
Бухари, 1/551. 

В аравии, где половое со-
зревание наступает рано, в 
столь ранних браках не было 
ничего необычного. кроме 
того, аиша (да будет доволен 
ею аллах) опережала своих 
сверстниц в своем развитии]/
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аллахI дала вазвина, сийлахь Элча веача,
дин кхайкхаде ва аьлла, цуьнга вохью деача,
дуьххьара има диллина, Элча ларван хIоьтти хьо,
дела реза хьуна хуьлда абу-Бакр ва сиддикъ.

шичой, махчой дIабирзина, шен тайпано дIатесча,
Вер-ваккхаран къамелаш Элчан хьокъехь долийча,
Цуьнга има диллина, Элча ларван хIоьтти хьо,
дела реза хьуна хуьлда абу-Бакр ва сиддикъ.

Цуьнан тайпане ца хоттуш, ден вежаршка ца хоттуш,
делан Элча хиларна шеко цунах хьайн йоцуш,
Цуьнга има диллина, Элча ларван хIоьтти хьо,
дела реза хьуна хуьлда абу-Бакр ва сиддикъ.

хьайн тайпане ца хоттуш, доьзалашка ца хоттуш,
ас хIун де-те ва аьлла, вежрех дага ца волуш,
Цуьнга има диллина, Элча ларван хIоьтти хьо,
дела реза хьуна хуьлда абу-Бакр ва сиддикъ.

макки Элаша дуьйцург хьайна хьекъале ца хетта,
майраллица дийцарах кхеравелла ца соцуш,
хьайн дегIана мах бина, Элча ларван хIоьтти хьо,
дела реза хьуна хуьлда абу-Бакр ва сиддикъ.

ахь хьайн дегIал, доьзалал Элча везар хаьржина,
хьуо да волу хьайн даьхни, цунна махийна хьажийна,
хьайн дегIана мах бина, Элча ларван хIоьтти хьо,
дела реза хуьлда хьуна, абу-Бакр ва сиддикъ.

Пашаев Нурди

ВАХИН ДОЬНАЛЛА
(НОХчАЛЛА ХИЛАР А, цАХИЛАР А)

 Вайн дийцаран йуьхь йо-
лало 1940-чу шерашкахь. иза 
дара вайн халкъ махках а даь-
ккхина, казахстанехь долчу 
хенахь, семипалатински об-
ластан Жармински кӀоштан 
калбатау (георгиевск) цӀе 
йолчу йуьртахь.

дуккха а къаьмнех нах бара 
оцу йуьртахь: казахаш, оьрсий, 
немцой, нохчий, кхиберш.

 ЦӀера гихтӀара а волуш, 
тӀахӀир цӏе йолуш стаг вара ци-
гахь вехаш, жимма хьекъална 
эшна а волуш. хас цӀе йолчу 
гӀойтӀарчу цхьана стага схьа 
а валийна, оцу йуьртахь дӏа а 
тарвина, Ӏаш вара и. ша иштта 
миска, пекъар велахь а, духарца 
а, гӀиллакх-оьдангаллица а хаза 
лелар долуш вара иза. наха 
цхьацца кепара гӀо лоцуш, 
йуург-мерг латтош, кхобура 
тӀахӀир. хаза барт болуш бе-
хаш бара йуьртахой, къаьстти-
на нохчий. Цхьана а адамна 
новкъа а воцуш, шен гӀийла-
миска Ӏаш стаг вара тӀахӀир. 
Цуьнан могашалла жимма 
галйелира тӀаьхьарчу шераш-
кахь, дуьйцург хала къаьсташ, 
амма наха дуьйцучух тӀахӀир 
дика кхетара.

 нохчий кхузткъалгӀа шераш 
герга гӀоьртича дегӀастана 
цӀехьа бирзира. тӀахӀир ша 
висира оцу хийрачу махкахь. 
доьзткъалгӀачу шерашкахь 
оцу йуьртахь цхьа а нохчи ца 
виснера, и тӀахӀир воцург.

 доьзткъе иттолгӀачу ше-
рашкахь оцу йуьртахь Ӏийна 
волу гӀойтара Ваха нохчий-
чохь шен пенсе воьду хан 
герга кхаьчначу хенахь пенсин 
гӀуллакхна араваьлча, ша болх 
бинчу меттера тоьшаллин ке-
хат (справка) дан деза, олий, 
семипалатинске хьажаво со-
бесера.

 Ваха ша дӀа ма-кхеччи Жар-
мински кӀоштахь собесе воь-
ду. Цара «айхьа болх бинчу 
автобазера а, больницера а 
ши справка йеза», олий, цига 
хьажаво и. тӀаккха Ваха ма-
воьдду больнице дӏакхочу, 
шена оьшу кехат йаздайта. чу 
ма-веллинехь, больницан коьр-
та лор дуьхьалкхета Вахина.

- Во, марша вогӀийла хьо, 
Ваха, олуш, велакъажарца, 
къевллина, мара а кхеташ, 
хьал-де хаьттира коьртачу 
лоьро. «ма хазахийти суна хьо 
веана а, гина а»,- олуш.

- пенси воьду хан герга а 
кхаьчна, цу гӀуллакхна ара-
ваьлла лелаш, шуьгара кехат 
оьшуш, кхуза хьажийна со, 
элира Вахас.

- и-м хала доцург ду, эцца 
вайн бухгалтери чу гӀохьа, хьу-
на оьшуш долу кехат цара лур 
ду хьуна, - олу коьртачу лоьро.

 Ваха дӀаволалушшехь 
тӀаьхьа мохь туху лоьро:

- Ваха, собардехьа цкъа. 
кхузахь хьан цхьа махкахо ву, 
цхьаъ ахшо а ду иза кхузахь 
Ӏуьллуш волу, цхьана а дена иза 
оьшуш а воцуш, гӀодайукъал 
лахе лехна, лелалуш а воцуш. 
Цунна тӀевогӀуш а, йа цуьнца 
бала болуш а адам а доцуш.

- Ван мила ву-те иза, гайта-
хьа суна, олуш, дӀаволало Ваха.

- хӀан-хӀа, цу агӀор вац иза, 
иза котельни чохь ву, элира 
коьртачу лоьро.

- хьуна ма хаьа, цхьана ста-
гана дӀа а йелла, масех баттахь 
палата тхан йита йиш йоций. 
Цхьана палати чохь Ӏиллира 
иза, кхин дан хӀума а ца хил-
ла, лоьрашца барт хиллачул 
тӀаьхьа, оха иза котельни чу 
шен маьнгица дехьа ваьккхи-
ра, цу чохь йеса лаьтташ цхьа 
жимо чоь йу тхан.

 котельни чохь йагош йок-
кха ши пеш йара, газ йуьртахь 
йан а йацара. Цу чохь йа коче-
гар а, йа кхин адам а дацара. 
Цу чуьра дехьа волуш йара 
хӀара чоь.

- кху чохь ву-кх и, олуш, неӀ 
схьайоьллу коьртачу лоьро.

неӀ схьайоьллушехь, инзаре 
чӀогӀа боьха хьожа схьакхета 
цу чуьра, дикка йуха а тухуш.

гай тӀе кхаччалц охьа йеха 
маж, белшел охьа девлла коьр-

тара чоьш, тӀера бедарш шай-
ерг кӀарула Ӏаьржа, модех йуь-
зна, адам ду ала дегаза а хетар 
долуш, тӀетесна хӀума ша цкъа 
а кӀайн бос болуш хилла эр а 
доцуш – ч1ог1а ирча сурт дара 
цу чохь дерг. чохь вуно боьха, 
чу ког баккха меттиг йоцуш, 
садоӀийла йанне а йоцуш, лий-
чоза а, цӀано йанза а шо сов хан 
а йолуш.

 Вахех бӀаьрг ма-кхийтти, 
мохь белира цу чохь Ӏуьллучун: 
кавказ, кавказ, кавказ, аьлла, 
кхузза.

Вахина озах вевзира тӀахӀир.
- Вай, тӀахӀир, хьо вац 

хӀара!?
дӀатӀекхеттачу цо, къевлли-

на, маравоьллира Ваха. мелчу 
ладарца ший а, кегий бераш 
санна, вуно чӀогӀачу белхарца 
воьлхура. Цаьршинга хьоь-
жуш, вехха воьлхуш а лаьтти-
на, дӀавоьду коьрта лор а.

 Эццахь ниййат дира Вахас:
- делан шен дуьхьа, айса 

арадаьккхинчу гӀуллакхах, 
сайн некъах хӀуъа хилахь а, 
цкъа хьан гӀуллакхе-м хьо-
жур ву хьуна со, аьлла. хьо 
кхузара дегӀастана, хьайн цӀа 
дӀавигарал а хьалха кхин хӀума 
дийр ма дац ас. Везан дела, сан 
цу тӀехь кадаккха ахь, гӀо де 
ахь суна, олуш дехар а деш.

- собарделахь цкъа, тӀахӀир, 
со хӀинцца схьавогӀу хьуна, 
олий, араэккха Ваха цу чуьра.

 Вахана парикмахерца а, 
фотографца а барт бо Вахас. 
Фотографе массо агӀор чоьнан 
а, тӀахӀиран шен а, дуккха а 
суьрташ дохуьйту Вахас. ткъа 
парикмахере коьртара месаш 
а, маж а дӀайошуьйту халачу 
балийца, шарахь а сов тидамза 
Ӏиллинчу. Цул тӀаьхьа больни-
церчу лорйише дехар до Вахас, 
шена и лийчош гӀо дийр дарий 
ахь, ша мах а лур бара хьуна, 
олий. гӀо дийр ду ша, аьлла, 
дош ло цо.

- котельни чохь шийла хи 
бен дац. амма гена йоцуш пра-
чечни йу. оцу прачечни чуьра 
довха хи дохьур ду ша, - олу цо.

- Вайна кхин хӀун оьшур йу, 
- хотту тӀахӀира.

- Цхьа ши шаршу а, гатанаш 
а, сабанаш а, мочалка а, тӀехула 
а, чухула а йуха бедарш а, ма-
чаш а йезар йу вайна, - жоп ло 
лорйишас.

Ваха цо мел аьлла йолу 
хӀума а йохьуш, схьавеача, 
масех чийлик довха хи а, кхин 
мел оьшу коьчал а йеана, шеца 
кхин а цхьа накъост а йалийна, 
кийчча Ӏаш йара лорйиша.

 Цхьана шарахь эхашарахь 
дегӀах хи кхаьрзина, шен дегӀ 
цӀандина воцу и заьӀапхо лийчо 
оцу хӀусамехь меттиг а кечйи-
на, цхьаьнга хи а дуттуьйтуш, 
вукхо цунна и хи кеч а деш, 
оьшург схьа а кховдош, болх бо 
Вахас. 6-7 сохьтехь лийчийра 
цара иза, цӀан ца луш, йух-йуха 
саба хьоькхуш, мочалка хьоьк-
хуш. масийтта пардо мода а, 
кӀурз а дӀабелира цуьнан дегӀа 
тӀера. Цул тӀаьхьа, чӀарх-аьлла 
цӀена цӀан а вина, вакъа а вина, 
тӀе цӀена бедарш а йуьйхина, 
кечвина, дӀахӀоттийра цара 
тӀахӀир, пхи-йалх сахьт хьал-
ха гиначунна хӀинца вевзар а 
воцчу кепара.

 Вахас сихонца шаьшшинна 
шиъ чувуьжу палата йоьху 
масех денна. чохь цхьаъ бен 
Ӏуьллуш воцчу палати чуьра 
цхьа дархо дехьа а воккхий, и 
палата хӀокхаьрга схьало. Лоь-
рийн носилки тӀехь тӀахӀир цу 
чу дехьавоккху.

 Цецваьлла, массо а метте 
дӀаса бӀаьрг кхерстош, чухула 
дӀасахьоьжуш хуьлу тӀахӀир, 
цу балхах ца тешаш, инзарваь-
лла, самукъадаьлла, наггахь 
Вахин бӀаьра дуьхьал бӀаьрг 
нисбелча, вела а къежаш. Ло-
рйишас, столови чу а йахана, 
йовха кхалла хӀума йеара. 
тӀаккха Вахас олу лорйише, 
шу кхуьнга хьовсуш хилалаш, 
цхьацца оьшург а йохьуш, 
жимма гӀуллакхех йист йолий 
а хьожуш, го таса воьду со.

собес дӀакъовлу хан хуь-
луш йолуш чукхочу Ваха. 

Цо дӀадуьйцу массо хӀума а, 
иштта-иштта а хьал ду, цхьана 
шарахь эха шарахь схьаэцаза 
пенси а ду оцу стеган, доккха 
накъосталла дийр дара аш, 
суьрташ кхана тӀедохьур ду 
шуна, олий.

- дера лур ду, кхана а, лама 
а и гӀуллакх шаьш кхочуш-
дийр ду хьуна, - олий, дош ло 
цара. йуха сихонца туькана 
а вахана, цхьацца кхалла а, 
кхин а шайна оьшуш йолу 
хӀума а эцна, тӀахӀире хӀума 
а кхаллийтина, оцу шина 
йишина баркалла а аьлла, ша 
а хӀума а кхаьллина, садаӀа 
дӀатевжира и. Фотографа ша 
даьхна и суьрташ цу суьйрен-
ца схьадеара. и дерриге а сурт 
йуьххьера дуьйна дӀа коьрте 
хьийзаш, оццул беха некъ а 
бина, болх а бина, кӀадделла, 
хӀоьттина долчу дегӀана наб 
ца кхеташ Ӏара Ваха. ша 
кхидӀа бан йуьхьарлаьцна 
некъ шена хьалха хӀоттош, 
сурт диллира цо ойланца. 

хастамаш бора кхоьллинчу 
далла кхуза ша кхачорна а, 
хӀара болх шега байтарна а.

 Ӏуьйрре хьала а гӀаьттина, 
фотографо схьаделла суьрташ 
а эцна, пенсионне вахара Ваха. 
Цигахь болчу белхахоша, хӀара 
варе сатесна Ӏаш хилча санна, 
мел оьшу кехат а кечдина, 
цхьана шарна эха шарна догӏуш 
долу тӀахӀиран пенси схьало 
Вахе. кхидӀа долу цуьнан пен-
си мартантӀехь схьаэцалур до-
луш, кехаташ цига дӀатосур ду 
шаьш, са ма гатде аьлла, Вахин 
гӀуллакх чекхдоккху.

 оцу Ӏуьйранна больницехь 
хуьлуш ма-хиллара «пятими-
нутка» хилла. коьртачу лоьро 
къамел долийра: «селхана ша 
и Ваха тӀахӀирна тӀе а вигна, 
и шиъ вовшашна гича, хаза а 
хетта, мар-мара а кхетта, бераш 
санна воьлхуш гинчу хенахь 
шена хетта долу эхь, цхьана а 
дена оццул эхь хетар а дарий-
те, кхин сов йуьхьӀаьржа а 
хӀуттур варий-те, аьлча, бакъ-
хетар дацара суна», - аьлла. 
«шен карахь хӀума а доцуш 
волчу цхьана стага оцу цом-
гашчу заьӀапхочунна нисдина 
долу хьал, цул эзарзза гӀоли 
цуьнан хьал нисдан ницкъ 
кхочур болуш ма вара со, сай-
на лиънехь, ма доккха эхь 
ду хӀара», - бохуш, воьлхуш, 
дуьйцура коьртачу лоьро шен 
белхахошка. «со мел веха вил-
хира и сурт гинчул тӀаьхьа сайн 
кабинета чохь», - бӀаьргара 
хиш дӀа а дохуш, дерзийра цо 
шен къамел.

 Цул тӀаьхьа собесера а, 
больницера а шаьшшиннан ке-
хаташ схьа а эцна, церан Ӏодика 
а йина, машен а лаьцна, новкъа 
волу Ваха, тӀахӀир а вуьгуш.

хӀорш новкъа бохуш бер-
риге а лоьрашца тӀаьхьаваьлла 
волчу коьртачу лоьро йуха а 
элира:

- Цхьана а кхечу къомах 
волчу стага дийр дацара хӀара 
тайпа хӀума, хӀара боккха болх 
бу. хастамаш бу-кх далла хьо 
кхуза ваийтинчу! 

 Цара новкъахь цӀанван а, 

дехьа-сехьа вуьллуш, лело а 
масех шаршу а йелла, кхин а 
цхьацца оьшург а нисйина, нов-
къа ваьккхира Ваха тӀахӀирца. 
и шаршуш ца йеллехь-м, хьал 
чӀогӀа тиша хирг хиллера, 
хӀунда аьлча, некъ беха а бара, 
уллехь накъост а воцуш, шен 
дегӀа дола далуш воцу заьӀапхо 
а эцна, гена некъ бан вуно 
хала дара. дийнахь масийт-
тазза цӀано йеш, дехьа-сехьа 
воккхуш, лело везаш вара, 
тайп-тайпана транспорт а ху-
ьйцуш, дегаза хеташ, цхьана а 
адамо гӀо ца лоцуш. кхузткъа 
шераш кхаьчна воккха ши 
стаг ву хӀара шиъ ший а. Бер 
санна и карахь дӀавуьгуш, 
йуха тӀоьрмиг тӀехьош, цхьа-
на транспорта т1ера кхечунна 
т1ехьуш, кӀезиг хан йолуш, 
ларван везаш, кхин накъост 
воцуш хала дара. аштаркхне 
(астрахане) схьакхаьчча, Ва-
хина гӀо до цхьана нохчийн 
кӀанта, ша делан шен дуьхьа 
накъосталла дийр ду-кх хьуна, 

аьлла.
иштта цхьана халачу балица 

соьлжа-гӀала кхочу хӀара шиъ.
 соьлжа-гӀалахь «чрезвы-

чайни хьал» ду, аьлла, дехьа-
сехьа а ца волуьйтуш, йок-
кхачу кӀуркӀамани йуккъе 
нисло хӀорш вокзалехь. «шу 
дӀадахийта йиш йац шен», - 
бохуш, цхьа капитан дуьхьал 
а ваьлла, совцийна латтош 
хуьлу. долу хьал ма-дарра 
дӀадуьйцу Вахас, йиъ эзар сов 
чаккхарма некъ беш, схьава-
лош ву ша хӏара, олий. «Цигахь 
тӀенисвелла хилар доцург, 
шен гергара а вац хӀара, нохчи 
хилар доцург. хьенан мила ву 
а ца хаьа, делах эхь а хетта, 
кхунах къа а хетта, цӀавалош 
ву ас хӏара, гихтӀара ву алар 
доцург, кхуьнан гергара нах 
мичахь Ӏаш бу ца хаьа суна», 
- аларх, дуьхьал ваьлла и капи-
тан: «сан гӀуллакх долуш хӀума 
дац ахь дуьйцург, цхьа а чекх 
ма валийта аьлла», бохуш.

 кхин дан хӀума а ца хуьлий, 
шен йишин кӀанте телефон 
а тухий, вокзале иза дуьхьал 
кхойкху Вахас. тӏевеанчу цо 
дукха буьрса човхаво и капи-
тан:

-  Эхь  ца  хетий хьуна 
хӀокху тайпа ледара къамел 
дан! ЦӀавига везара ахь иза, 
новкъаваккхар-м дуьйцур а 
дацара. адам дан а дац хьо, 
стаг-м хьовха.

 йишин кӀанта а, ша а, ай-
вина, ваьхьна, цуьнан машен 
чу а виллина, тӀахӀир а валош, 
гӀойтӀа схьабогӏу уьш.

ЦӀа ма-кхеччи, шена гӀо а 
дойтуш, лийча а вина, цӀан 
а вина, хӀума а кхаллийтина, 
шина-кхаа сохьтехь наб йе 
хьайна, аьлла, дӀатовжийтира 
хьаша.

 Ӏуьйранна лулахочуьнгара 
машен а йаьккхина, заьӏапхо 
оцу чу а виллина, шен стунца-
хой болчу гихтӀе воьду Ваха. 
сатасале кетӀа машен йеача, 
хӀара лаа вуй-те, ван а мила ву-
те, аьлла, аралелхий, дуьхьал 
бовлу хӀусамдай.

- хӀара-м вайн ненаваша 

Ваха ма ву, олий, тӀехьовду 
йишин бераш. и веана хаза-
хетта, самукъадолий, чувуьгу 
цара. Вахас и дерриге а хьал 
ма-дарра дӀа а дуьйций, олу 
шен стунвеше олу: «и тӀахӀир 
гихтӀара вуй-м хаьара суна, 
и хьенан мила ву ца хаьа-кх. 
хьуна бовза ма бевзара уьш, 
соьца вогӀур вацара хьо цаьрга? 
накъост оьшура-кх суна».

- дера вогӀур ву-кх, хӀокху 
делан сохьтехь сайна тӀе х1ума 
кхуллу хьуна ас, олий, иза кеч-
ло. собардехьа цкъа, мичахь ву 
и тӀахӀир?

- машена чохь ву. Вай, и 
хьоьга хатта синкхетам а ма ца 
хили сан, олуш, цунна кхалла 
пхьегӀи чохь чӀепалгаш схьа а 
оьцуш, и шиъ машен тӀе воьду.

 оццул хало а, бала а лайн-
нашехь, хӀорш берриге а биц-
белла ца хилла тӀахӀирна. 
машенан неӀ схьайоьллушехь, 
«дукха бераш дерш» элира 
цо, вела а къежаш. хӀокхеран 
доьзал боккха болуш, кегий 

бераш долуш шортта, «дукха 
бераш дерш», аьлла, цӀе тилли-
на хиллера тӀахӀира хӀокхеран 
доьзална. гуттар а уьш шена 
гина, хазахетта, хьоьстуш, ма-
ракъуьйлуш хьийзара тӀахӀир. 
Цул тӀаьхьа цуьнга чӀепалгийн 
дакъош а даийтина, тӀахӀиран 
ваша волчу керта баха новкъа 
бовлу хӀорш машенахь.

- суна схьахетарехь, хӀокху 
чохь Ӏаш ву-кх кхуьнан ваша, 
- олий, машен сацайойту цо 
Вахе. кетӀахь йина техстанци 
хилла церан. Цуьнан неӀ йил-
лина хилла, цу чохь хоттур 
ду вайшимма, олий, чуволу и 
шиъ. салам а луш, чоьхьа волу 
и шиъ, цхьа шовзткъа шо хир 
долчу, лекхочу дегӀахь волчу 
кӀанте. салам схьа а оьцуш, шу 
лаа дарий, хӀун оьшура шуна, 
олуш, дуьхьал вистхуьлу иза, 
ша хиинчуьра меттах а ца во-
луш.

- тӀахӀир цӀе йолчу казах-
станехь висинчу стеган ваша 
муьлхачу чохь Ӏаш ву-те? и 
тӀахӀир вуьйцуш а хезний хьу-
на? - хотту цуьнга.

- хезна, и шен деваша ву-кх 
аш вуьйцург, - олу цо, кхин ша 
волчура меттах а ца хьовш.

- хӀара стаг иштта-иштта 
шен пенси гӀуллакхна вахан-
чохь цунна тӀе а нисвелла, 
вуно халачу балица, леррина 
и цӀавалош веана ву-кх, - олу 
Вахин стунвашас.

йаьӀна меттах-м муххале 
а ца йаьккхира цо, моторах 
цхьацца куьйгаш Ӏуьттуш Ӏаш 
волчера. оццул чӀогӀа цо и дий-
цича а, ур-аттала хьалаайвелла 
а, меттах ма ца велира иза.

- хьуьлла чохь сан да ву 
шуна, цуьнга алийша иза, аь-
лла, ишар йира цо.

- хӀа-а, аьлла, цецваларца 
дехьа а ваьлла, церан кетӀа 
дӀахӀоьттира хӀара шиъ, мохь 
а тухуш хӀусамдега.

 ков схьа а доьллуш, дуьхьал 
вогӀу воккхо стаг.

салам а луш, вистхуьлу 
хӀара шиъ цуьнга. оццу хе-
нахь цунна тӀеххьа, йогӀий, 
дӀахӀутту цуьнан хӀусамнана а.

- шу лаа дарий, - хотту 
хӀусамдас.

хӀокхара дӀадуьйцу хьал 
ма-дарра шен ваша цӏавалийна 
аьлча, воккхаверца самукъадер 
ду аьлла хетачу хӀусамдега.

- и хьан ваша цӀавалош веа-
на ву-кх хӀара, шуна мила ву а 
ца хууш волу стаг.

 дӀо когашка охьа корта ол-
лабелира боху хӀусамден. оцу 
хенахь дош схьаийцира, ша цу 
кертахь йолу хӀусамнана йуйла 
а хоуьйтуш, зудчо.

- ахь хӀунда валийна ци-
гара дуьйна иза схьа? хьоьга 
хьан аьллера иза цӀавалаве? 
хӀинццалц ша Ӏийначохь вита 
везаш хиллера! дӀавига веза 
айхьа схьавалийнначу! хьайна 
дӀавига, кех ваккхалахь катох-
хий! довда гучуьра, бохуш.

ЦӀийнда «бур-бур» аьлла, 
вистхуьлуш а вац. «деллахь, 
ма доьхна хьал ду хӀара хӀинца, 
хӀун дийр дара», - аьлла, дукха 
оцу нехан йуьртарчу стагана 
хьалха, ша нуц хиларна, дукха 
йуьхьӀаьржа хӀоьттина Ӏаш 
волчу хӀокхунна, лап-аьлла 
церан йиша хилар дагатесира.

- шун йиша а йу ма бохура, 
иза мукъане лохур йара-кх, 
и мичахь Ӏаш йу-те, - хотту 
хӀокхо.

- хьуьлла, ши-кхо цӀа дехьа 
чохь Ӏаш йу хьуна,- аьлла, дӀа 
куьг хьажийра оцу хӀусамден 
метта йолчу хӀусамнанас.

 Церан Ӏодика йар а доцуш, 
сихха машен йуха йерзий-
на, йишин кетӀа вахара хӀара 
шиъ, дукха чӀогӀа Ӏадийна а 
волуш оцу суьрто. ков схьа 
а диллина, керта волучу кху-
шинна дуьхьал йогӀуш кертара 
хӀусамнана нисйелира. нийсса 
дуьхьал лаьтташ йукъанак-
къарчу барамехь кегий цӀенош 
а, рагӀу а дара. ЦӀенойн кораш 
диллина дара. хӀусамнана 
шайна тӀекхаьчча, хьал-де а 
хаьттина, къамел дӀадоладо 
хӀокхара.

- тӀахӀир цӀе йолуш ваша ва-
рий хьан казахстанехь, могаш 
воцуш а волуш?

- деллахь, вна-м вара сан и 
ваша, амма цкъа а гина-м вац 
суна иза, олу оцу зудчо. схьа-
хетарехь, цхьацца бахьаница 
уьш къаьстина бисина хилла 
хьалха. тӀаккха ма-дарра шаьш 
вешин уьйтӀа дахар а, цуьнан 
хӀусамнанас йуьхьаза кертах 
дахар а дӀадийцина хӀокхара.

- и хьан ваша валош, иштта, 
цӀавеана-кх хӀара, оцу казах-
станера дуьйна, олу невцо. та-
хана и хьан ваша тӀахӀир лахе 
сецна, лелалуш а воцуш, заьӀап 
а волуш, меттахь ву-кх, олий.

корта а оллийна, ладоьгӀуш 
Ӏаш йара йиша а, кхин йист 
дӀа ца хуьлуш. и церан къа-
мел корах чу хезаш Ӏаш волчу 

хӀусамдас ара мохь туьйхи-
ра: «схьавалаве, схьавалаве 
хӀоккхуза чу, кхузахь Ӏаш со а 
ву, шинне а цхьаьна самукъане 
хир ду тхойшинна. тхаьш-
шиннан къамел а деш Ӏийр ву 
тхойшиъ», - аьлла.

ЦӀийнадас и тайпа мохь 
тоьхча, зудчун корта лап-аьлла 
айбелира.

- деллахь, хӀара цхьаъ ле-
лош йара со, меттахь висина 
волу. хӀинца хӀара шолгӀаниг 
а дӀалелор ву-кх, элира вешин 
йишас.

 рагӀу кӀелхьара цхьа маьн-
га чу а баьхьна, иза цунна цу 
чохь дӀа а тарбина, цу маьнги 
тӀе шимме а, ваьхьна, охьа-
виллира тӀахӀир. неӀарехь 
лаьтташ йолу, цхьаъ бен йоцу 
йиша йара гӀийла йоьлхуш Ӏаш. 
Вахас чамди чуьра ша цигахь 
дахийтина суьрташ дӀагайтира 
царна. и суьрташ шена гича 
оцу зудчун цӀийнда воьлхура, 
мохь бетташ: деллахь, ма док-
кха хӀума ду ахь динарг, адамо 
дина олуш хезна хӀума дац-кх 
хӀара! ма доккха гӀуллакх ду 
ахь динарг! Цхьаммо а иштта 
и дина аьлча, тешар вацара-кх 
со, сайн бӀаьргашна схьагуш 
хӀара ца хилча, бохуш.

 Цул тӀаьхьа Вахас ша схьа-
эцна долу цуьнан цхьана шеран 
эхашеран пенси дӀало цаьрга 
шен кехаташца, ша иза схьа 
муха эцна а дуьйцуш. «айса 
мел динарг ас сайн харжах 
дина, цхьа кепек цу тӀера гал ца 
йаьлла шуна»,- олуш, дӀало цо.

хӀусамдас олу:
- и ахча хьан ду, ахь схьаэц-

на. ахь динарг дина стаг хир 
вац атта. Цхьа а сом хьоьгара 
оха схьаоьцур дац.

- хӀан-хӀа, иза тӀахӀиран 
пенси ду, ас мел лелийнарг 
делан ду дина, суна цу ахчанах 
цхьа сом оьшуш дац, - чӏагӏло 
Ваха.

Ӏанне а иза ца Ӏийча, Вахас 
олу: «хӀан, дика ду хӀета, цу 
тӀера сайн цуьнан хьаштана 
йаьлла харж схьаоьцур йу ас, 
кхин дӀа ма дийца».

 йишас а, цуьнан цӀийнадас 
а чӀогӀа баркаллаш баьхна, 
новкъа боху уьш. Вахас дехар 
до, кхунна хӀума хилахь хаий-
тахьара ахь, тезета вогӀур вара 
ша, нагахь хӀара шел хьалхава-
лахь, олий.

Цул тӀаьхьа кхо бутт баьлча 
тӀахӀир дӀакхелхинера. амма 
йишас хаам ца бинера Вахе, 
хӀунда аьлча, тезетахь и къа-
мел а доладелла, шен ваша 
цӀавалош баьхкина болу хӀорш 
тӀе ца лаьцна волу шен ваша 
йуьхьӀаьржа ца хӀотторхьама.
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